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НесколькоНесколько словслов оо технологиитехнологии
контентконтент--мониторингамониторинга

В Информационном центре "ЭЛВИСТИ" (Киев) создана система
InfoStream, с помощью которой охватываются новости из более
5 тысяч отечественных и зарубежных веб-сайтов, осуществляется
их обработка и обобщение. 



В системе InfoStream используется механизм поиска
дубликатов,  в котором 5 опорных слов исследуемого
документа, сравниваются с 12-ю опорными словами
каждого из документов корпуса.

ВыявлениеВыявление дубликатовдубликатов вв
InfoStreamInfoStream

Процедура сравнения была дополнена рядом
эвристических критериев, например:
• общее количество слов в переведенном варианте

не должно отличаться от оригинала более чем на 10%;
• количество чисел в документах не должно отличатся

больше чем на два.



ПроцедураПроцедура формированияформирования
параллельногопараллельного корпусакорпуса
документовдокументов

1. Создание частотных морфологических словарей;
2. Выделение с их помощью опорных слов из документов;
3. Перевод опорных слов, с помощью словарей переводов;
4. Определение дублей документов на разных языках (сравнение 5-и
переведенных опорных слов с 12 опорными словами др. документа);

5. Отсеивание с полученного множества документов «неполных
дублей». Были использованы такие дополнительные критерии:

- общее количество слов в переведенном варианте не
должно отличаться больше чем на 10%;

- количество слов начинающихся с большой буквы не
должно отличаться больше чем на 3 слова;

- количество чисел в документах не должно отличатся
больше чем на два числа;

- найденные числа в документах не должны отличаться
более чем на 15 %.



ПроцедураПроцедура формированияформирования
параллельногопараллельного корпусакорпуса
документовдокументов
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ПроцедураПроцедура формированияформирования корпусакорпуса
параллельнныхпараллельнных предложенийпредложений
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АлгоритмАлгоритм работыработы
автоматическогоавтоматического переводчикапереводчика

1. Разделение документов на предложения

2. Построение массивов триграмм, биграмм, слов

3. Поиск триграмм, биграмм и слов в словарях

4. Перевод предложений документа с
использованием словарей n-грамм переводов и
правил

5. Форматирование документа



ПримерПример русскорусско--украинскогоукраинского переводаперевода
InfoStrim Translate (InfoStrim Translate (http://ling.infostream.ua/translate.phphttp://ling.infostream.ua/translate.php))



ФормированиеФормирование уточненногоуточненного
параллельногопараллельного корпусакорпуса
предложенийпредложений



МестоМесто вв технологиитехнологии переводаперевода
потоковпотоков новостейновостей
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Спасибо за внимание!

Ландэ Д.В.

dwl@visti.net


